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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1092/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Μαΐου 2001

σχετικά µε λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2202/96 του Συµβουλίου περί καθεστώ-
τος ενίσχυσης των παραγωγών ορισµένων εσπεριδοειδών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2202/96 τον Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, περί καθεστώτος ενίσχυσης των παραγωγών ορι-
σµένων εσπεριδοειδών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2699/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 2 παρά-
γραφος 2, το άρθρο 3 παράγραφος 4 και το άρθρο 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2202/96 θέσπισε καθεστώς ενί-
σχυσης των οργανώσεων παραγωγών οι οποίοι παραδίδουν
προς µεταποίηση ορισµένα εσπεριδοειδή που έχουν συγκο-
µισθεί στην Κοινότητα και απαριθµούνται στο άρθρο 1 του
εν λόγω κανονισµού.

(2) Είναι σκόπιµο να προσδιορισθούν οι περίοδοι εµπορίας και
οι ισοδύναµες περίοδοι των εσπεριδοειδών προκειµένου να
διασφαλισθεί η ενιαία εφαρµογή του καθεστώτος.

(3) Το καθεστώς ενίσχυσης των παραγωγών ορισµένων εσπερι-
δοειδών βασίζεται σε συµβάσεις µεταξύ, αφενός, των
αναγνωρισµένων ή προαναγνωρισµένων οργανώσεων
παραγωγών δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96
του Συµβουλίου, της 28ης Οκτωβρίου 1996, για την κοινή
οργάνωση των αγορών στον τοµέα των οπωροκηπευ-
τικών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 911/2001 της Επιτροπής (4), και αφετέρου, των
µεταποιητών. Σε ορισµένες περιπτώσεις, οι οργανώσεις
παραγωγών µπορούν επίσης να ενεργούν ως µεταποιητές.
Για την εφαρµογή του καθεστώτος ενίσχυσης, ενδείκνυται να
διευκρινισθεί ο τύπος και η διάρκεια των συµβάσεων, καθώς
και στοιχεία που πρέπει να περιλαµβάνονται στις συµβάσεις
αυτές.

(4) Για κάθε προϊόν το οποίο αναφέρεται στο άρθρο 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2202/96, οι συµβάσεις πρέπει να
συνάπτονται πριν από καθορισµένη ηµεροµηνία, ώστε να
καταρτίζεται ο προγραµµατισµός εκ µέρους των οργανώ-
σεων παραγωγών και να διασφαλίζεται ο τακτικός εφοδια-
σµός των µεταποιητών. Πάντως, προκειµένου το εν λόγω
καθεστώς να επιτύχει τον µέγιστο βαθµό αποτελεσµατικότη-
τας, θα πρέπει να εξουσιοδοτηθούν τα συµβαλλόµενα µέρη
να τροποποιούν, µε συµπληρωµατικές δηλώσεις και εντός
ορισµένου ορίου, τις προβλεφθείσες αρχικά συµβατικές
ποσότητες.

(5) Προκειµένου να διευκολυνθεί η λειτουργία του καθεστώτος,
θα πρέπει να είναι γνωστή στις αρχές κάθε οργάνωση
παραγωγών η οποία ασχολείται µε την εµπορία της
παραγωγής εσπεριδοειδών των µελών της, των µελών άλλων
οργανώσεων παραγωγών, καθώς και µεµονωµένων
παραγωγών, και η οποία επιθυµεί να απολαύει του καθεστώ-
τος ενίσχυσης. Επίσης, οι µεταποιητές οι οποίοι υπογρά-
φουν συµβάσεις µε αυτές τις οργανώσεις παραγωγών πρέπει

να κοινοποιούν στις αρχές τα στοιχεία που είναι αναγκαία
για τη διασφάλιση της ορθής λειτουργίας του καθεστώτος.

(6) Υφίσταται στενή σχέση µεταξύ της παραδιδόµενης προς
µεταποίηση πρώτης ύλης και του λαµβανόµενου τελικού
προϊόντος. Είναι εποµένως σκόπιµο η πρώτη αυτή ύλη να
ανταποκρίνεται τουλάχιστον σε ορισµένες ελάχιστες απαιτή-
σεις.

(7) Οι αιτήσεις ενισχύσεων για κάθε προϊόν πρέπει να περιλαµ-
βάνουν όλα τα απαραίτητα στοιχεία τα οποία επιτρέπουν να
εξακριβώνεται το βάσιµο, συνεκτιµώντας τα συµβατικά στοι-
χεία.

(8) Προκειµένου να διασφαλισθεί η ορθή εφαρµογή του
καθεστώτος ενίσχυσης, οι οργανώσεις παραγωγών και οι
µεταποιητές πρέπει να κοινοποιούν επαρκείς πληροφορίες
και να τηρούν ενηµερωµένο τον ενδεδειγµένο φάκελο, και
ιδίως να εξειδικεύουν τις εκτάσεις µε πορτοκάλια, µικρό-
καρπα εσπεριδοειδή, λεµόνια, φράπες και γκρέιπ-φρουτ µε
βάση τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92 του Συµβουλίου,
της 27ης Νοεµβρίου 1992, για τη θέσπιση ενός ολοκληρω-
µένου συστήµατος διαχείρισης και ελέγχου σχετικά µε ορι-
σµένα καθεστώτα κοινοτικών ενισχύσεων (5), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 495/2001
της Επιτροπής (6), και µε βάση τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3887/92 της Επιτροπής, της 23ης ∆εκεµβρίου 1992, για
τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του ολοκληρωµένου συστήµα-
τος διαχείρισης και ελέγχου σχετικά µε ορισµένα καθεστώτα
κοινοτικών ενισχύσεων (7), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2721/2000 (8), για τις απαιτή-
σεις κάθε µέτρου επιθεώρησης ή ελέγχου που κρίνεται απα-
ραίτητο.

(9) Η διαχείριση του καθεστώτος ενίσχυσης καθιστά αναγκαίο,
αφενός, τον προσδιορισµό διαδικασιών φυσικού ελέγχου και
ελέγχου πυραστατικών για τις ενέργειες παράδοσης και
µεταποίησης και την υποχρέωση να αφορούν οι διενεργού-
µενες επαληθεύσεις επαρκώς αντιπροσωπευτικό πλήθος
αιτήσεων ενισχύσεων και, αφετέρου, τον καθορισµό ορι-
σµένων κυρώσεων για τις οργανώσεις παραγαγών και τους
µεταποιητές σε περίπτωση παράλειψης συµµόρφωσης προς
τις ισχύουσες κανονιστικές ρυθµίσεις, και ιδίως σε
περίπτωση αναληθών δηλώσεων ή µη µεταποίησης παρα-
δοθέντων προϊόντων.

(10) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό αντι-
καθιστούν εκείνα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1169/97 της
Επιτροπής, της 26ης Ιουνίου 1997, περί καθορισµού των
λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/
96 του Συµβουλίου όσον αφορά το καθεστώς ενίσχυσης
στην παραγωγή στον τοµέα των µεταποιηµένων προϊόντων
µε βάση τα οπωροκηπευτικά (9), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2729/1999 (10). Κατά
συνέπεια, ο εν λόγω κανονισµός πρέπει να καταργηθεί.

(5) ΕΕ L 355 της 5.12.1992, σ. 1.
(6) ΕΕ L 72 της 14.3.2001, σ. 6.

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 49. (7) ΕΕ L 391 της 31.12.1992, σ. 36.
(2) ΕΕ L 311 της 12.12.2000, σ. 9. (8) ΕΕ L 314 της 14.12.2000, σ. 8.
(3) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1. (9) ΕΕ L 169 της 27.6.1997, σ. 15.
(4) ΕΕ L 129 της 11.5.2001, σ. 3. (10) ΕΕ L 328 της 22.12.1999, σ. 35.
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(11) Η επιτροπή διαχείρισης νωπών οπωροκηπευτικών δεν δια-
τύπωσε γνώµη στην προθεσµίας που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι

ΟΡΙΣΜΟΙ ΚΑΙ ΠΕΡΙΟ∆ΟΙ ΕΜΠΟΡΙΑΣ

Άρθρο 1

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, νοούνται ως:

α) «οργανώσεις παραγωγών»: οι οργανώσεις παραγωγών που ανα-
φέρονται στα άρθρα 11 και 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2200/96, καθώς και οι προαναγνωρισθείσες οµάδες
παραγωγών, δυνάµει του άρθρου 14 του εν λόγω κανονισµού·

β) «ένωση οργανώσεων παραγωγών»: οι ενώσεις που αναφέρονται
στο άρθρο 16 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/
96·

γ) «µεµονωµένοι παραγωγοί»: κάθε φυσικό ή νοµικό πρόσωπο του
άρθρου 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96,
το οποίο καλλιεργεί στην εκµετάλλευσή του την προοριζόµενη
για µεταποίηση πρώτη ύλη και δεν ανήκει σε καµία οργάνωση
παραγωγών·

δ) «µεταποιητής»: µια επιχείρηση µεταποίησης που εκµεταλλεύεται
για οικονοµικούς σκοπούς και υπό ιδία ευθύνη ένα ή περισσό-
τερα εργοστάσια τα οποία διαθέτουν εγκαταστάσεις για την
παραγωγή ενός ή περισσοτέρων εκ των προϊόντων που εµφαίνο-
νται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2202/96.

Άρθρο 2

1. Οι περίοδοι εµπορίας κατά την έννοια του άρθρου 6 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2202/96, οι οποίες εφεξής καλούνται
«περίοδοι», διαρκούν:

α) από την 1η Οκτωβρίου έως τις 30 Σεπτεµβρίου για:

— τα γλυκά πορτοκάλια,

— τα µανταρίνια, τις κληµεντίνες και τα σατσούµας,

— τις φράπες και τα γκρέιπ-φρούτ·

β) από την 1η Ιουνίου έως τις 31 Μαΐου για τα λεµόνια.

2. Η ενίσχυση προς τις οργανώσεις παραγωγών οι οποίες παρα-
δίδουν µανταρίνια, κληµεντίνες και σατσούµας χορηγείται µόνο για
τα προϊόντα που παραδίδονται στη βιοµηχανία µεταποίησης στο
διάστηµα µεταξύ 1ης Οκτωβρίου και 30ής Ιουνίου.

3. Για µια συγκεκριµένη περίοδο, η «ισοδύναµη περίοδος» που
αναφέρεται στο άρθρο 6 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2202/96 διαρκεί:

— από την 1η Ιουλίου της προηγούµενης περιόδου έως τις 30
Ιουνίου της τρέχουσας περιόδου, για τα πορτοκάλια,

— από την 1η Οκτωβρίου έως τις 30 Ιουνίου της τρέχουσας
περιόδου, για τα µανταρίνια, τις κληµεντίνες και τα σατσούµας,

— από την 1η Ιουλίου της προηγούµενης περιόδου έως τις 30
Ιουνίου της τρέχουσας περιόδου, για τις φράπες και τα γκρέιπ
φρουτ,

— από την 1η Μαρτίου της προηγούµενης περιόδου έως τις
28/29 Φεβρουαρίου της τρέχουσας περιόδου, για τα λεµόνια.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ

ΣΥΜΒΑΣΕΙΣ

Άρθρο 3

1. Οι συµβάσεις του άρθρου 2 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2202/96 επί των οποίων βασίζεται το κοινοτικό
καθεστώς ενίσχυσης (οι οποίες στο εξής καλούνται «συµβάσεις»),
συνάπτονται γραπτώς. Συνάπτονται χωριστά για καθένα από τα
βασικά προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω
κανονισµού και φέρουν αριθµό ταυτοποίησης. Οι συµβάσεις δύνα-
νται να λάβουν µια από τις ακόλουθες µορφές:

α) σύµβαση µεταξύ αφενός οργάνωσης παραγωγών ή ένωσης
οργανώσεων παραγωγών και αφετέρου κάποιου µεταποιητή·

β) δέσµευση εφοδιασµού, όταν η οργάνωση παραγωγών είναι και
µεταποιητής.

Ανά πάσα στιγµή και για ένα έκαστο εκ των βασικών προϊόντων
που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2202/
96, µεταξύ µιας οργάνωσης παραγωγών και ενός µεταποιητή µπο-
ρεί να ισχύει µία και µόνη περιοδική σύµβαση ή/και µία και µόνη
πολυετής σύµβαση.

2. Οι συµβάσεις πρέπει να αφορούν:

α) το σύνολο της υπόψη περιόδου, εφόσον πρόκειται για περιοδι-
κές συµβάσεις·

β) τρεις τουλάχιστον περιόδους, εφόσον πρόκειται για πολυετείς
συµβάσεις, κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 2 στοι-
χείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2202/96.

Όσον αφορά τις κληµεντίνες, πρέπει να καταρτίζονται χωριστές
συµβάσεις για καθέναν από τους δυνατούς προορισµούς, αφενός,
τους χυµούς και, αφετέρου, τα τεµάχια των εσπεριδοειδών αυτών.

3. Οι συµβάσεις περιλαµβάνουν ιδίως:

α) το όνοµα και τη διεύθυνση της οργάνωσης παραγωγών που
υπογράφει τη σύµβαση·

β) το όνοµα και τη διεύθυνση του µεταποιητή·

γ) την ποσότητα πρώτων υλών οι οποίες παραδίδονται προς µετα-
ποίηση στην περίπτωση πολυετών συµβάσεων, η ποσότητα
αυτή κατανέµεται ανά περίοδο·

δ) το χρονοδιάγραµµα των παραδόσεων στους µεταποιητές·

ε) την υποχρέωση, για τους µεταποιητές, να µεταποιήσουν τις
παραδιδόµενες ποσότητες, στο πλαίσιο της οικείας σύµβασης·

στ) την καταβλητέα στην οργάνωση παραγωγών για την πρώτη ύλη
τιµή, ενδεχοµένως διαφοροποιούµενη ανά ποικιλία ή/και ανά
ποιότητα ή/και ανά τρίµηνο παράδοσης· η πληρωµή της τιµής
αυτής πραγµατοποιείται µόνο µε τραπεζικό ή ταχυδροµικό
έµβασµα.

Στη σύµβαση αναγράφονται επίσης το στάδιο παράδοσης κατά
το οποίο εφαρµόζεται η εν λόγω τιµή, καθώς και οι όροι
πληρωµής. Μια ενδεχόµενη προθεσµία πληρωµής δεν είναι
δυνατόν να υπερβαίνει τις ενενήντα ηµέρες από την ηµεροµη-
νία παράδοσης της κάθε παρτίδας·

ζ) τις προβλεπόµενες αποζηµιώσεις σε περίπτωση αθέτησης συµ-
βατικών υποχρεώσεων από εκάτερο των αντισυµβαλλόµενων,
ιδίως όσον αφορά τις προθεσµίες πληρωµής και την υποχ-
ρέωση παράδοσης και παραλαβής των συµβατικών ποσοτήτων.
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4. Στην περίπτωση περιοδικών συµβάσεων, η τιµή που αναφέρε-
ται στην παράγραφο 3 στοιχείο στ) µπορεί να τροποποιηθεί κατό-
πιν κοινής συµφωνίας µεταξύ των µερών, µέσω των γραπτών
συµπληρωµατικών συµβάσεων που αναφέρονται στο άρθρο 5 παρά-
γραφος 2 και µόνο για τις επιπρόσθετες ποσότητες που ορίζονται
στις συµπληρωµατικές αυτές συµβάσεις.

5. Οι πολυετείς συµβάσεις είναι δυνατόν να αφορούν συγ-
χρόνως την παραγωγή των µελών της οργάνωσης παραγωγών που
υπογράφει τη σύµβαση, καθώς και την παραγωγή των µελών άλλων
οργανώσεων παραγωγών, εφόσον εφαρµόζεται το άρθρο 11 παρά-
γραφος 1 στοιχείο γ) σηµείο 3 δεύτερη και τρίτη περίπτωση του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96.

6. Για να είναι επιλέξιµες για την ενίσχυση που καθορίζεται στον
πίνακα 2 του παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2202/96,
οι παραδιδόµενες ποσότητες στο πλαίσιο πολυετών συµβάσεων
πρέπει να ανέρχονται τουλάχιστον σε 1 000 τόνους για κάθε σύµ-
βαση, για καθένα από τα οικεία προϊόντα και για κάθε περίοδο.

7. Στην περίπτωση πολυετών συµβάσεων, η τιµή που αναφέρε-
ται στην παράγραφο 3 στοιχείο στ) για κάθε περίοδο καθορίζεται
µόλις υπογραφεί η εν λόγω σύµβαση. Ωστόσο, η τιµή που εφαρµό-
ζεται για µια συγκεκριµένη περίοδο δύναται να αναθεωρηθεί κατό-
πιν κοινής συµφωνίας µεταξύ των µερών, µέσω γραπτής προσθήκης
στη συναφθείσα σύµβαση, πριν από την 1η Ιουλίου της οικείας
περιόδου για τα λεµόνια και πριν από την 1η Νοεµβρίου της
οικείας περιόδου για τα υπόλοιπα προϊόντα.

8. Τα κράτη µέλη δύνανται να θεσπίσουν συµπληρωµατικές δια-
τάξεις σε θέµατα συµβάσεων, ιδίως όσον αφορά τις αποζηµιώσεις
οι οποίες καταβάλλονται από τον µεταποιητή ή την οργάνωση
παραγωγών σε περίπτωση µη τήρησης των συµβατικών υπο-
χρεώσεων.

Άρθρο 4

Στην περίπτωση δέσµευσης εφοδιασµού κατά την έννοια του άρ-
θρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο β), η σύµβαση σχετικά µε την
παραγωγή των µελών της οικείας οργάνωσης παραγωγών θεωρείται
ως συναφθείσα αφού διαβιβασθούν στην αρµόδια αρχή τα ακό-
λουθα δεδοµένα:

α) το όνοµα και η διεύθυνση κάθε παραγωγού καθώς και τα
αναγνωριστικά στοιχεία και οι εκτάσεις των αγροτεµαχίων στα
οποία κάθε παραγωγός καλλιεργεί την πρώτη ύλη·

β) η κατ’ εκτίµηση συνολική συγκοµιδή·

γ) η ποσότητα που προορίζεται για µεταποίηση, µε ανάλυση ανά
τύπο συµβάσεων·

δ) το χρονοδιάγραµµα παραδόσεων που αναφέρεται στο άρθρο 3
παράγραφος 3 στοιχείο δ)·

ε) η ανάληψη υποχρέωσης, εκ µέρους της οργάνωσης παραγωγών,
να µεταποιήσει τις παραδιδόµενες στο πλαίσιο της οικείας σύµ-
βασης ποσότητες.

Η διαβίβαση αυτή πραγµατοποιείται από την αρµόδια αρχή εντός
της προθεσµίας του άρθρου 6.

Άρθρο 5

1. Οι συµβάσεις συνάπτονται, το αργότερο:

α) την 1η Νοεµβρίου για τα πορτοκάλια, τα µανταρίνια, τις κληµε-
ντίνες, τα σατσούµας, τις φράπες και τα γρέιπ-φρουτ·

β) την 1η Ιουλίου για τα λεµόνια.

2. Όσον αφορά τις περιοδικές συµβάσεις, η προβλεπόµενη
αρχικώς ποσότητα στη σύµβαση µεταποίησης, η οποία αναφέρεται
στο άρθρο 3 παράγραφος 3 στοιχείο γ), δύναται να τροποποιηθεί

κατόπιν κοινής συµφωνίας µεταξύ των µερών, µέσω ενός ή δύο
γραπτών συµπληρωµατικών συµβάσεων.

Η συνολική προβλεπόµενη ποσότητα από την ή τις συµπληρωµατι-
κές συµβάσεις δεν µπορεί να αφορά ποσοστό άνω του 40 % της
αρχικώς προβλεπόµενης στη σύµβαση ποσότητας. Όταν υπάρχουν
δύο συµπληρωµατικές συµβάσεις, η καθεµία δεν µπορεί να αφορά
ποσοστό άνω του 20 % της εν λόγω αρχικής ποσότητας. Οι
συµπληρωµατικές αυτές συµβάσεις φέρουν τον αριθµό της σύµ-
βασης στην οποία αναφέρονται.

Οι παραδιδόµενες ποσότητες από τα νέα µέλη, τα οποία αναφέρο-
νται στο άρθρο 8 παράγραφος 5, περιλαµβάνονται στις συµπληρω-
µατικές αυτές συµβάσεις.

3. Όσον αφορά τις πολυετείς συµβάσεις, η προβλεπόµενη για
κάθε περίοδο ποσότητα, κατά την έννοια τον άρθρου 3 παράγρα-
φος 3 στοιχείο γ), δύναται να τροποποιηθεί, κατόπιν κοινής
συµφωνίας µεταξύ των µερών, µέσω µίας γραπτής συµπληρωµα-
τικής σύµβασης. Η συµπληρωµατική αυτή σύµβαση φέρει τον
αριθµό ταυτοποίησης της σύµβασης στην οποία αναφέρεται. Οι
συµβάσεις συνάπτονται πριν από την 1η Ιουλίου της οικείας περιό-
δου για τα λεµόνια, και πριν από την 1η Νοεµβρίου της οικείας
περιόδου για τα υπόλοιπα προϊόντα. Για κάθε περίοδο, η προς
παράδοση ποσότητα που καθορίζεται από τη συµπληρωµατική σύµ-
βαση δεν επιτρέπεται να αποκλίνει κατά ποσοστό άνω του 40 % ως
προς την αρχικώς καθοριζόµενη στη σύµβαση ποσότητα για την
περίοδο αυτή.

Άρθρο 6

1. Η υπογράφουσα συµβάσεις οργάνωση παραγωγών διαβιβάζει
αντίτυπο κάθε σύµβασης και, κατά περίπτωση, αντίτυπο των
συµπληρωµατικών συµβάσεων, στον οργανισµό ο οποίος έχει ορι-
σθεί από το κράτος µέλος στο οποίο έχει την έδρα της και, εφόσον
απαιτείται, στον οργανισµό ο οποίος έχει ορισθεί υπό το κράτος
µέλος όπου προβλέπεται να διενεργηθεί η µεταποίηση. Τα αντίτυπα
αυτά πρέπει να περιέλθουν στις αρµόδιες αρχές το αργότερο εντός
δέκα εργάσιµων ηµερών µετά τη σύναψη της σύµβασης ή της
συµπληρωµατικής σύµβασης, και το αργότερο εντός πέντε εργά-
σιµων ηµερών πριν αρχισουν οι παραδόσεις.

Το άθροισµα των ποσοτήτων οι οποίες εµφαίνονται στο σύνολο
των συµβάσεων που έχουν υπογραφεί από συγκεκριµένη οργάνωση
παραγωγών δεν µπορεί να υπερβαίνει, ανά προϊόν, την προοριζό-
µενη για µεταποίηση ποσότητα παραγωγής η οποία δηλώνεται από
αυτή την οργάνωση παραγωγών στο πλαίσιο του άρθρου 4 στοι-
χείο γ) και του άρθρου 8 παράγραφος 1 στοιχείο γ).

2. Υπό εξαιρετικές περιστάσεις, δεόντως αιτιολογηµένες, τα
κράτη µέλη δύνανται να αποδέχονται συµβάσεις και συµπληρωµατι-
κές συµβάσεις οι οποίες περιέρχονται στις αρµόδιες αρχές τους
µετά την προθεσµία που προβλέπεται στην παράγραφο 1, υπό τον
όρο ότι η καθυστερηµένη αυτή διαβίβαση δεν αποβαίνει σε βάρος
των δυνατοτήτων ελέγχου.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΑΝΑΚΟΙΝΩΝΟΝΤΑΙ

Άρθρο 7

1. Οι οργανώσεις παραγωγών οι οποίες επιθυµούν να απο-
λαύουν του καθεστώτος ενίσχυσης που προβλέπεται στο άρθρο 3
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2202/96, και οι µεταποιητές οι οποίοι
επιθυµούν να υπογράψουν συµβάσεις σε αυτές τις οργανώσεις
παραγωγών ενηµερώνουν περί αυτού τον οργανισµό ο οποίος έχει
ορισθεί από το κράτος µέλος στο οποίο έχουν την έδρα τους και,
εφόσον απαιτείται, στον οργανισµό ο οποίος έχει ορισθεί από το
κράτος µέλος όπου διενεργείται η µεταποίηση, το αργότερο, εντός
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τριάντα ηµερών πριν αρχίσει η περίοδος εµπορίας. Ανακοινώνουν,
µε την ευκαιρία αυτή, τις αναγκαίες πληροφορίες τις οποίες απαιτεί
το υπόψη κράτος µέλος για τη διαχείριση και τον έλεγχο του
συστήµατος ενισχύσεων. Στις πληροφορίες αυτές συγκαταλέγεται
οπωσδήποτε η ωριαία δυναµικότητα εκχύλισης, παστερίωσης και
συγκέντρωσης κάθε µονάδας µεταποίησης. Τα κράτη µέλη δύνανται
να αποφασίσουν ότι οι ανακοινώσεις αυτές:

α) οφείλουν να γίνονται µόνον από τις νέες οργανώσεις
παραγωγών ή τους νέους µεταποιητές, εάν οι απαιτούµενες για
τους άλλους πληροφορίες είναι ήδη διαθέσιµες·

β) καλύπτουν µία µόνον περίοδο εµπορίας, περισσότερες της µίας
περιόδους ή µία χρονικώς αόριστη περίοδο.

2. Για κάθε περίοδο εµπορίας, οι οργανώσεις παραγωγών και οι
µεταποιητές γνωστοποιούν στις αρµόδιες αρχές την εβδοµάδα κατά
την οποία αρχίζουν οι παραδόσεις, καθώς και η µεταποίηση, τουλά-
χιστον πέντε εργάσιµες ηµέρες πριν να αρχίσουν οι παραδόσεις ή η
µεταποίηση. Οι οργανώσεις παραγωγών και οι µεταποιητές θεωρεί-
ται ότι έχουν ανταποκριθεί σ’ αυτήν την υποχρέωση εάν προσκοµί-
σουν απόδειξη ότι απέστειλαν τη σχετική ανακοίνωση οκτώ τουλά-
χιστον εργάσιµες ηµέρες πριν την προαναφερθείσα προθεσµία.

3. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις, δεόντως αιτιολογηµένες, τα
κράτη µέλη δύνανται να αποδεχθούν ανακοινώσεις από τις οργανώ-
σεις παραγωγών ή τους µεταποιητές, και µετά την προβλεπόµενη
στην παράγραφο 2 προθεσµία. Ωστόσο, στις περιπτώσεις αυτές, δεν
χορηγείται καµία ενίσχυση στις οργανώσεις παραγωγών για τις ήδη
παραδοθείσες ποσότητες ή εκείνες που βρίσκονται σε στάδιο παρά-
δοσης και για τις οποίες δεν είναι δυνατόν να διενεργηθεί πλέον ο
απαιτούµενος από τις αρµόδιες αρχές έλεγχος των όρων χορήγησης
της ενίσχυσης.

Άρθρο 8

1. Η υπογράφουσα συµβάσεις οργάνωση παραγωγών διαβιβάζει
στον οργανισµό ο οποίος έχει ορισθεί από το κράτος µέλος στο
οποίο έχει την έδρα της τις ακόλουθες πληροφορίες, µε ανάλυση
ανά προϊόντα:

α) τα ονόµατα και τις διευθύνσεις εκάστου παραγωγού που καλύ-
πτεται από τις συµβάσεις, καθώς και τα αναγνωριστικά στοιχεία
και τις εκτάσεις των αγροτεµαχίων στα οποία κάθε παραγωγός
καλλιεργεί την πρώτη ύλη·

β) την κατ’ εκτίµηση συνολική συγκοµιδή·

γ) την προοριζόµενη για µεταποίηση ποσότητα·

δ) τις µέσες αποδόσεις ανά εκτάριο της οργάνωσης παραγωγών και
το µέσο εκατοστιαίο ποσοστό από την ποσότητα αυτή, το οποίο
απεστάλη προς µεταποίηση στη διάρκεια των δύο προηγού-
µενων περιόδων εµπορίας.

2. Οι πληροφορίες που προβλέπονται στην παράγραφο 1 παρέ-
χονται από τις οργανώσεις παραγωγών ή τους υπόψη µεµονωµέ-
νους παραγωγούς στην υπογράφουσα τη σύµβαση οργάνωση
παραγωγών η οποία τις διαβιβάζει στον οργανισµό που έχει ορισθεί
από το κράτος µέλος, στην περίπτωση κατά την οποία αυτή η
υπογράφουσα τη σύµβαση οργάνωση παραγωγών:

α) εµπορεύεται την παραγωγή η οποία προορίζεται για µεταποίηση
µελών άλλων οργανώσεων παραγωγών, σύµφωνα µε το άρθρο
11 παράγραφος 1 στοιχείο γ), σηµείο 3 δεύτερη και τρίτη
περίπτωση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96, ή/και

β) µεριµνά ώστε οι µεµονωµένοι παραγωγοί να απολαύουν του
καθεστώτος ενίσχυσης, σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2202/96.

3. Προκειµένου να τύχουν των ενισχύσεων οι οργανώσεις
παραγωγών και οι µεµονωµένοι παραγωγοί της παραγράφου 2,
υπογράφουν συµφωνίες µε την υπογράφουσα τη σύµβαση
οργάνωση παραγωγών.

Οι συµφωνίες αυτές οφείλουν να αφορούν το σύνολο της παρα-
δοθείσας για µεταποίηση παραγωγής εσπεριδοειδών από τις εν
λόγω οργανώσεις παραγωγών και τους υπόψη µεµονωµένους
παραγωγούς και να περιλαµβάνουν τουλάχιστον τα ακόλουθα στοι-
χεία:

α) αριθµό των περιόδων που καλύπτονται από τη συµφωνία·

β) ποσότητες που θα παραδοθούν για µεταποίηση, µε ανάλυση ανά
παραγωγούς, ανά προϊόντα και σύµφωνα µε το χρονοδιάγραµµα
παράδοσης, κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 3
στοιχείο δ)·

γ) συνέπειες της µη τήρησης της συµφωνίας.

Τα κράτη µέλη δύνανται να θεσπίσουν συµπληρωµατικές διατάξεις
σχετικά µε τις συµφωνίες του πρώτου εδαφίου, ιδίως όσον αφορά
τις αποζηµιώσεις οι οποίες καταβάλλονται από την οργάνωση
παραγωγών ή τους µεµονωµένους παραγωγούς σε περίπτωση µη
τήρησης των συµβατικών υποχρεώσεων.

4. Οι πληροφορίες που αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2,
καθώς και ένα αντίγραφο των συµφωνιών της παραγράφου 3,
διαβιβάζονται στον οργανισµό που αναφέρεται στην παράγραφο 1
εντός προθεσµίας τριάντα ηµερών από την ηµεροµηνία έναρξης της
οικείας περιόδου.

5. Σε περίπτωση προσχώρησης ενός παραγωγού σε µια
οργάνωση παραγωγών µετά τις ηµεροµηνίες που προκύπτουν από
την παράγραφο 4, οι πληροφορίες που αναφέρονται στις παραγρά-
φους 1 και 2 και, ενδεχοµένως, οι συµφωνίες που αναφέρονται
στην παράγραφο 3 διαβιβάζονται, όσον αφορα το νέο µέλος, στον
οργανισµό της παραγράφου 1 εντός προθεσµίας τριάντα ηµερών
από την ηµεροµηνία ισχύος της προσχώρησης.

6. Για την εφαρµογή του άρθρου 4 στοιχείο α) και της πρώτης
παραγράφου στοιχείο α) του παρόντος άρθρου:

— το σύστηµα ταυτοποίησης των αγροτεµαχίων είναι εκείνο που
επιλέγεται για το ολοκληρωµένο σύστηµα που αναφέρεται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92. Οι εκτάσεις
πρέπει να δηλώνονται σε εκτάρια, µε δύο δεκαδικά ψηφία.
Όσον αφορά τον προσδιορισµό της έκτασης αγροτεµαχίων
κατά τους προβλεπόµενους στο άρθρο 19 παράγραφος 1 στοι-
χείο α) επιτόπιους ελέγχους, εφαρµόζονται οι διατάξεις του
άρθρου 6 παράγραφος 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3887/
92.

— το όνοµα και η διεύθυνση εκάστου παραγωγού µπορούν να
αντικατασταθούν από κάθε άλλη πληροφορία την οποία επιβάλ-
λει η εθνική νοµοθεσία και η οποία επιτρέπει τον αδιαµ-
φισβήτητο προσδιορισµό του εν λόγω παραγωγού όπως απαι-
τούν οι αρµόδιες αρχές.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΠΡΩΤΕΣ ΥΛΕΣ

Άρθρο 9

Τα προϊόντα που παραδίδονται από τις οργανώσεις παραγωγών
στους µεταποιητές, στο πλαίσιο µιας σύµβασης, οφείλουν να
τηρούν τις ελάχιστες απαιτήσεις που ορίζονται στο παράρτηµα.
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Άρθρο 10

1. Οι οργανώσεις παραγωγών κοινοποιούν, το αργότερο στις
18.00 της προηγούµενης εργάσιµης ηµέρας, κάθε παράδοση στον
οργανισµό ο οποίος έχει ορισθεί από το κράτος µέλος στο οποίο
έχουν την έδρα τους και, εφόσον απαιτείται, στον οργανισµό ο
οποίος έχει ορισθεί από το κράτος µέλος όπου διενεργείται η
µεταποίηση. Στην κοινοποίηση αυτή διευκρινίζονται, ιδίως, η προς
παράδοση ποσότητα, τα ακριβή στοιχεία ταυτοποίησης του χρησι-
µοποιούµενου µεταφορικού µέσου και ο αριθµός ταυτοποίησης της
σύµβασης την οποία αφορά η παράδοση αυτή. Η κοινοποίηση
γίνεται µε ηλεκτρονικά µέσα ή µέσα πληροφορικής, ο δε
παραλήπτης οργανισµός διατηρεί γραπτά στοιχεία της εν λόγω
κοινοποίησης επί τρία τουλάχιστον έτη.

Ο αρµόδιος οργανισµός µπορεί να ζητήσει κάθε συµπληρωµατική
πληροφορία την οποία θεωρεί απαραίτητη για το φυσικό έλεγχο
των παραδόσεων.

Σε περίπτωση τροποποίησης των στοιχείων που αναφέρονται στο
πρώτο εδάφιο µετά την κοινοποίησή τους, τα τροποποιηθέντα
στοιχεία κοινοποιούνται υπό τους ίδιους όρους όπως και στην
αρχική κοινοποίηση πριν από την αναχώρηση της παράδοσης. Μετά
την αρχική κοινοποίηση γίνεται αποδεκτή µία και µόνη τροπο-
ποίηση.

2. Για κάθε προϊόν, κατά την παραλαβή στο εργοστάσιο µετα-
ποίησης κάθε παρτίδας η οποία παραδίδεται στο πλαίσιο συµβά-
σεων, εκδίδεται πιστοποιητικό παράδοσης στο οποίο προσδιορίζο-
νται:

α) η ηµεροµηνία και η ώρα εκφόρτωσης·

β) τα ακριβή στοιχεία ταυτοποίησης του χρησιµοποιηθέντος µετα-
φορικού µέσου·

γ) ο αριθµός της σύµβασης την οποία αφορά η παρτίδα·

δ) το µεικτό βάρος και το καθαρό βάρος·

ε) κατά περίπτωση, το ποσοστό µείωσης που υπολογίζεται κατ’
εφαρµογή των καθοριζόµενων στο παράρτηµα ελάχιστων κριτη-
ρίων ποιότητας.

Το πιστοποιητικό παράδοσης εκδίδεται σε τέσσερα αντίτυπα. Υπο-
γράφεται από τον µεταποιητή ή τον εκπρόσωπό του και από την
οργάνωση παραγωγών ή τον εκπρόσωπό της. Των υπογραφών
προηγείται η χειρόγραφη ένδειξη «διά το σύµφωνον». Κάθε πιστο-
ποιητικό φέρει ένα χαρακτηριστικό αριθµό.

Ο µεταποιητής και η οργάνωση παραγωγών διατηρούν, ο καθένας
για λογαριασµό του, ένα αντίτυπο του πιστοποιητικού παράδοσης.
Το αργότερο την πέµπτη εργάσιµη ηµέρα µετά την εβδοµάδα
παράδοσης, ένα αντίτυπο διαβιβάζεται από την οργάνωση
παραγωγών στους οργανισµούς της παραγράφου 1, για λόγους
ελέγχου.

3. Στην περίπτωση κατά την οποία µια παρτίδα ανήκει, εν όλω ή
εν µέρει, στους παραγωγούς που αναφέρονται στο άρθρο 8 παρά-
γραφος 2 στοιχεία α) και β), η υπογράφουσα συµβάσεις οργάνωση
παραγωγών διαβιβάζει αντίγραφο του πιστοποιητικού που προβλέ-
πεται στην παράγραφο 2 σε καθεµία από τις οικείες οργανώσεις
παραγωγών, καθώς και στους υπόψη µεµονωµένους παραγωγούς.

4. Οι οργανώσεις παραγωγών κοινοποιούν, στον οργανισµό ο
οποίος έχει ορισθεί από το κράτος µέλος στο οποίο έχουν την έδρα
τους και, εφόσον απαιτείται, στον οργανισµό ο οποίος έχει ορισθεί
από το κράτος µέλος όπου διενεργείται η µεταποίηση, για κάθε

τρίµηνο από την έναρξη της περιόδου και το αργότερο έως τις
δέκα του εποµένου µηνός, τις παραδοθείσες ποσότητες ανά παρ-
τίδα και ανά προϊόν. Για τις ποσότητες οι οποίες παραδίδονται στο
πλαίσιο συµβάσεων, η ανάλυση γίνεται ανά σύµβαση και συναρτή-
σει του ποσού της αντίστοιχης ενίσχυσης.

5. Για την εφαρµογή του παρόντος άρθρου µπορούν να χρησι-
µοποιούνται τα έγγραφα που επιβάλλονται από τις εθνικές νοµοθε-
σίες, εφόσον περιέχουν τις πληροφορίες που αναφέρονται στην
παράγραφο 2.

Άρθρο 11

1. Οι µεταποιητές που υπογράφουν συµβάσεις µε τις οργανώ-
σεις παραγωγών κοινοποιούν στον οργανισµό ο οποίος έχει ορισθεί
από το κράτος µέλος στο οποίο η οργάνωση παραγωγών έχει την
έδρα της και, εφόσον απαιτείται, στον οργανισµό ο οποίος έχει
ορισθεί από το κράτος µέλος όπου διενεργείται η µεταποίηση, για
κάθε τρίµηνο από την έναρξη της περιόδου και το αργότερο έως
τις δέκα του εποµένου µηνός, τις ακόλουθες πληροφορίες µε
ανάλυση ανά προϊόν:

α) την παραληφθείσα ποσότητα προϊόντος για κάθε παρτίδα και
για καθεµία από τις εν υπόψη συµβάσεις, καθώς και την
ποσότητα παραληφθέντων προϊόντων εκτός συµβάσεων·

β) τις ληφθείσες ποσότητες χυµών, µε ανάλυση συναρτήσει του
βαθµού συµπύκνωσης, εκπεφρασµένου σε βαθµούς brix, προσ-
διορίζοντας τις ποσότητες που ελήφθησαν από παραδοθείσες
παρτίδες στο πλαίσιο των συµβάσεων·

γ) τη µέση απόδοση σε χυµό, εκπεφρασµένη σε βάρος, της πρώτης
ύλης και τη συµπύκνωση του χυµού αυτού, εκπεφρασµένη σε
βαθµούς brix·

δ) τις ληφθείσες ποσότητες τεµαχίων, προσδιορίζοντας τις ποσότη-
τες που ελήφθησαν από παραδοθείσες παρτίδες στο πλαίσιο των
συµβάσεων.

Οι ποσότητες εκφράζονται σε καθαρό βάρος.

Οι κοινοποιήσεις υπογράφονται από τον µεταποιητή ο οποίος
βεβαιώνει το αληθές όσων αναφέρουν.

2. Το αργότερο 45 ηµέρες µετά το πέρας των ενεργειών µετα-
ποίησης της περιόδου, οι µεταποιητές ανακοινώνουν στον οργανι-
σµό που αναφέρεται στην παράγραφο 1, για κάθε προϊόν:

α) τις παραληφθείσες ποσότητες µε ανάλυση ανά αποκτηθέν
τελικό προϊόν·

β) τις ποσότητες που παρελήφθησαν στο πλαίσιο των συµβάσεων,
µε ανάλυση ανά τρίµηνο παράδοσης και ανά τύπο σύµβασης,
αφενός περιοδικής και αφετέρου πολυετούς·

γ) τις ποσότητες οι οποίες παρελήφθησαν στο πλαίσιο των συµ-
βάσεων, µε ανάλυση ανά αποκτηθέν τελικό προϊόν·

δ) τις ποσότητες κάθε τελικού προϊόντος οι οποίες ελήφθησαν
από τις ποσότητες του στοιχείου α). Στην περίπτωση του
χυµού, οι ποσότητες αυτές αναλύονται συναρτήσει του βαθµού
συµπύκνωσης, εκπεφρασµένου σε βαθµούς brix·

ε) τις ποσότητες κάθε τελικού προϊόντος οι οποίες ελήφθησαν
από τις ποσότητες του στοιχείου γ). Στην περίπτωση του
χυµού, οι ποσότητες αυτές κατανέµονται συναρτήσει του βαθ-
µού συµπύκνωσης, εκπεφρασµένου σε βαθµούς brix·
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στ) τις ποσότητες κάθε τελικού προϊόντος που υπάρχει αποθεµατο-
ποιηµένο στο τέλος των ενεργειών µεταποίησης της περιόδου.

Οι ποσότητες εκφράζονται σε καθαρό βάρος.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

ΑΙΤΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗ ΧΟΡΗΓΗΣΗ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

Άρθρο 12

1. Οι οργανώσεις παραγωγών υποβάλλουν, ανά προϊόν και ανά
περίοδο, τις αιτήσεις τους παροχής ενισχύσεων στον οργανισµό ο
οποίος έχει ορισθεί από το κράτος µέλος στο οποίο έχουν την έδρα
τους.

Οι αιτήσεις αυτές παροχής ενισχύσεων υποβάλλονται:

α) για τις ποσότητες που έχουν γίνει δεκτές προς µεταποίηση στη
διάρκεια του πρώτου εξαµήνου της περιόδου, το αργότερο:

— στις 31 ∆εκεµβρίου για τα λεµόνια,

— στις 30 Απριλίου για τα λοιπά προϊόντα·

β) για τις ποσότητες που έχουν γίνει δεκτές προς µεταποίηση στη
διάρκεια του δευτέρου εξαµήνου της περιόδου, µε εξαίρεση τα
µανταρίνια και τις κληµεντίνες, το αργότερο:

— στις 30 Ιουνίου της επόµενης περιόδου για τα λεµόνια,

— στις 31 Οκτωβρίου της επόµενης περιόδου για τα πορτοκά-
λια, τις φράπες και τα γκρέιπ-φρουτ·

γ) για τα µανταρίνια και τις κληµεντίνες που έχουν γίνει δεκτές
προς µεταποίηση στη διάρκεια του τρίτου τριµήνου της περιό-
δου, το αργότερο στις 31 Ιουλίου.

2. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις δεόντως αιτιολογηµένες, τα κράτη
µέλη δύνανται να αποδεχθούν αιτήσεις παροχής ενισχύσεων και
µετά τις προθεσµίες που καθορίζονται στην παράγραφο 1, υπό τον
όρο ότι αυτό δεν συνεπάγεται αρνητικές επιπτώσεις για τον έλεγχο
του καθεστώτος ενίσχυσης στην παραγωγή.

3. Εάν οι αιτήσεις ενίσχυσης υποβληθούν µετά τις προβλεπόµε-
νες στην παράγραφο 1 προθεσµίες, το ύψος της ενίσχυσης µειώνε-
ται κατά 1 % ανά ηµέρα καθυστέρησης. ∆εν χορηγείται ενίσχυση
όταν η καθυστέρηση υπερβαίνει τις δεκαπέντε ηµέρες. Οι ανωτέρω
διατάξεις δεν είναι εφαρµοστέες σε περίπτωση εφαρµογής της
παραγράφου 2.

4. Όσον αφορά τις κληµεντίνες, πρέπει να καταρτίζονται χωρι-
στές αιτήσεις ενίσχυσης για καθέναν από τους δυνατούς προορι-
σµούς, αφενός, τους χυµούς και, αφετέρου, τα τεµάχια των εν
λόγω εσπεριδοειδών.

Άρθρο 13

1. Εκάστη αίτηση χορήγησης ενίσχυσης κατά το άρθρο 12
περιέχει κυρίως τις ακόλουθες πληροφορίες:

α) το όνοµα και τη διεύθυνση της οργάνωσης παραγωγών·

β) την ποσότητα που αφορά η αίτηση ενίσχυσης. Η ποσότητα
αυτή, µε ανάλυση ανά σύµβαση και συναρτήσει του ποσού της
αντίστοιχης ενίσχυσης, δεν επιτρέπεται να υπερβαίνει την δεκτή

προς µεταποίηση ποσότητα, µετά την αφαίρεση των εφαρµοζό-
µενων ποσοστών µείωσης·

γ) τη µέση τιµή πώλησης για την ποσότητα που παραδόθηκε στο
πλαίσιο συµβάσεων·

δ) την ποσότητα εκτός συµβάσεων που παραδόθηκε κατά την ίδια
περίοδο, και τη µέση τιµή πώλησης της ποσότητας αυτής.

2. Η ενίσχυση καταβάλλεται από τον αρµόδιο οργανισµό του
κράτους µέλους στο οποίο η υπογράφουσα τη σύµβαση οργάνωση
παραγωγών έχει την έδρα της, µόλις ο εν λόγω οργανισµός διε-
νεργήσει τους ελέγχους που προβλέπονται στο άρθρο 19 παράγρα-
φος 1 στοιχείο α) και ελέγξει τη συµφωνία µεταξύ της αίτησης
ενίσχυσης και των πιστοποιητικών παραδόσεων που αναφέρονται
στο άρθρο 10 παράγραφος 2, για το υπόψη προϊόν.

Εφόσον η µεταποίηση λαµβάνει χώρα σε άλλο κράτος µέλος, το εν
λόγω κράτος µέλος παρέχει στο κράτος µέλος, στο οποίο η υπο-
γράφουσα τη σύµβαση οργάνωση παραγωγών έχει την έδρα της,
αποδεικτικά στοιχεία ότι το προϊόν έχει όντως παραδοθεί και γίνει
δεκτό προς µεταποίηση.

∆εν χορηγείται καµία ενίσχυση όταν δεν υπάρχουν τα αποδεικτικά
στοιχεία του προηγούµενου εδαφίου, ούτε για τις ποσότητες ως
προς τις οποίες δεν διενεργήθηκαν οι προβλεπόµενοι στο πρώτο
εδάφιο έλεγχοι.

Άρθρο 14

Η ενίσχυση καταβάλλεται στις οργανώσεις παραγωγών:

α) για τις ποσότητες που έχουν γίνει δεκτές προς µεταποίηση στη
διάρκεια του πρώτου εξαµήνου της περιόδου, το αργότερο στις:

— στις 28/29 Φεβρουαρίου για τα λεµόνια,

— στις 30 Ιουνίου για τα λοιπά προϊόντα·

β) για τις ποσότητες που έχουν γίνει δεκτές προς µεταποίηση στη
διάρκεια του δευτέρου εξαµήνου της περιόδου, µε εξαίρεση τα
µανταρίνια και τις κληµεντίνες, το αργότερο:

— στις 31 Αυγούστου της επόµενης περιόδου για τα λεµόνια:

— στις 31 ∆εκεµβρίου της επόµενης περιόδου για τα πορτοκά-
λια, τις φράπες και τα γκρέιπ-φρουτ·

γ) για τα µανταρίνια και τις κληµεντίνες που έχουν γίνει δεκτές
προς µεταποίηση στη διάρκεια του τρίτου τριµήνου της περιό-
δου, το αργότερο στις 30 Σεπτεµβρίου.

Άρθρο 15

Εντός δεκαπέντε εργάσιµων ηµερών µετά την είσπραξη της ενί-
σχυσης, η οργάνωση παραγωγών καταβάλλει στα µέλη της στο
ακέραιο, µε τραπεζικό ή ταχυδροµικό έµβασµα, τα ποσά που έχουν
εισπραχθεί και, κατά περίπτωση, στους παραγωγούς που αναφέρο-
νται στο άρθρο 8 παράγραφος 2 στοιχεία α) και β). Στην
περίπτωση που αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο β),
η καταβολή αυτή µπορεί να γίνει µε πίστωση λογαριασµού.

Στην περίπτωση κατά την οποία µια οργάνωση παραγωγών συγκρο-
τείται, εξ ολοκλήρου ή εν µέρει, από µέλη τα οποία αποτελούν
νοµικά πρόσωπα συντιθέµενα από παραγωγούς, η αναφερόµενη στο
πρώτο εδάφιο καταβολή αποδίδεται, από τα νοµικά αυτά πρόσωπα,
στους παραγωγούς εντός δεκαπέντε εργάσιµων ηµερών.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI

ΕΛΕΓΧΟΙ ΚΑΙ ΚΥΡΩΣΕΙΣ

Άρθρο 16

1. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του τίτλου VI του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96, τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία
µέτρα προκειµένου:

α) να διασφαλίζεται η τήρηση των διατάξεων του παρόντος κανονι-
σµού·

β) να προλαµβάνονται και να διώκονται οι παρατυπίες και να
εφαρµόζονται οι προβλεπόµενες στον παρόντα κανονισµό κυρώ-
σεις·

γ) να ανακτώνται τα απολεσθέντα εξ αιτίας παρατυπιών ή αµελειών
ποσά·

δ) να ελέγχονται οι φάκελοι που προβλέπονται στα άρθρα 17 και
18, καθώς και η συµφωνία τους προς τη λογιστική παρακο-
λούθηση την οποία επιβάλλει η εθνική νοµοθεσία στις οργανώ-
σεις παραγωγών και στους µεταποιητές·

ε) να διενεργούνται οι έλεγχοι που προβλέπονται στο άρθρο 19
κατά τρόπο απρόσµενο στις κατάλληλες περιόδους.

2. Τα κράτη µέλη πρέπει να προγραµµατίζουν τους ελέγχους
τους όσον αφορά τη συµφωνία, λαµβάνοντας υπόψη µια ανάλυση
επικινδυνότητας στην οποία, µεταξύ άλλων, συνεκτιµώνται:

α) οι διαπιστώσεις από ελέγχους που διενεργήθηκαν κατά τα προη-
γούµενα έτη·

β) η εξέλιξη σε σύγκριση µε το προηγούµενο έτος·

γ) η απόδοση της πρώτης ύλης ανά οµοιογενή ζώνη παραγωγής·

δ) η σχέση µεταξύ των ποσοτήτων που παραδόθηκαν και της
εκτίµησης της συνολικής συγκοµιδής·

ε) η σχέση απόδοσης µεταξύ της πρώτης ύλης και του τελικού
προϊόντος.

Τα κριτήρια των αναλύσεων επικινδυνότητας επικαιροποιούνται
κατά τακτά διαστήµατα.

3. Σε περίπτωση διαπίστωσης παρατυπιών ή ανωµαλιών και ανά-
λογα µε τη βαρύτητά τους, τα κράτη µέλη αυξάνουν τη συχνότητα
και το ποσοστό των ελέγχων που προβλέπονται στο άρθρο 19.

Άρθρο 17

1. Οι οργανώσεις παραγωγών που παραδίδουν προϊόντα για
µεταποίηση τηρούν µητρώο για κάθε παραδιδόµενο προϊόν. Τα
µητρώα αυτά περιέχουν τουλάχιστον τις ακόλουθες πληροφορίες:

α) για τις παραδοθείσες ποσότητες στο πλαίσιο πολυετών συµβά-
σεων:

i) τις παραδοθείσες παρτίδες, ανά ηµέρα παράδοσης, καθώς και
τον αριθµό της σύµβασης στην οποία αναφέρονται,

ii) το καθαρό βάρος κάθε παρτίδας που παραδόθηκε και έγινε
δεκτή προς µεταποίηση, αφού αφαιρεθεί ενδεχοµένως η σχε-
τική µείωση, και τον αριθµό του αντίστοιχου πιστοποιητικού
παράδοσης·

β) για τις ποσότητες οι οποίες παραδόθηκαν στο πλαίσιο περιο-
δικών συµβάσεων:

i) τις παραδοθείσες παρτίδες, ανά ηµέρα παράδοσης, καθώς
και τον αριθµό της σύµβασης στην οποία αναφέρονται,

ii) το καθαρό βάρος κάθε παρτίδας που παραδόθηκε και έγινε
δεκτή προς µεταποίηση, αφού αφαιρεθεί ενδεχοµένως η
σχετική µείωση, και τον αριθµό του αντίστοιχου πιστοποιη-
τικού παράδοσης,

iii) τις συνολικές παραδοθείσες ποσότητες, ανά ηµέρα παρά-
δοσης, µε ανάλυση συναρτήσει της ενίσχυσης η οποία κατα-
βάλλεται γι’ αυτές·

γ) για τις ποσότητες οι οποίες παραδόθηκαν εκτός συµβάσεων:

i) τις παραδοθείσες παρτίδες, ανά ηµέρα παράδοσης, καθώς και
το όνοµα και τη διεύθυνση του µεταποιητή,

ii) το καθαρό βάρος κάθε παρτίδας που παραδόθηκε και έγινε
δεκτή προς µεταποίηση.

2. Η οργάνωση παραγωγών και οι παραγωγοί που αναφέρονται
στο άρθρο 8 παράγραφος 2 τηρούν στη διάθεση των εθνικών
αρχών ελέγχου όλες τις πληροφορίες που είναι αναγκαίες για τον
έλεγχο όσον αφορά την τήρηση των διατάξεων του παρόντος
κανονισµού.

Για κάθε βασικό προϊόν, οι ανωτέρω πληροφορίες πρέπει να επιτρέ-
πουν να προσδιορίζεται, για κάθε παραγωγό καλυπτόµενο από τις
συµβάσεις, η συµφωνία µεταξύ των εκτάσεων, της συνολικής
συγκοµιδής, των συνολιών ποσοτήτων που παραδόθηκαν στην
οργάνωση παραγωγών, των ποσοτήτων που παραδόθηκαν προς
µεταποίηση και των καταβολών ενισχύσεων.

Η οργάνωση παραγωγών και οι παραγωγοί που αναφέρονται στο
άρθρο 8 παράγραφος 2 υπόκεινται σε κάθε µέτρο επιθεώρησης ή
ελέγχου που κρίνεται αναγκαίο από τις αρµόδιες αρχές και τηρούν
όλα τα συµπληρωµατικά βιβλία που ορίζονται από τις εν λόγω
αρχές για τους ελέγχους που οι τελευταίες αυτές κρίνουν απα-
ραίτητους.

3. Τα κράτη µέλη µπορούν να προσδιορίζουν την υλική ή
πληροφορική µορφή των µητρώων και βιβλίων που αναφέρονται
στις παραγράφους 1 και 2.

Τα µητρώα ή τα λογιστικά βιβλία τα οποία επιβάλλουν οι εθνικές
νοµοθεσίες µπορούν να χρησιµοποιούνται για την εφαρµογή του
παρόντος άρθρου, εφόσον περιέχουν τις πληροφορίες που αναφέ-
ρονται στην παράγραφο 1.

Άρθρο 18

1. Οι µεταποιητές τηρούν µητρώο για κάθε προϊόν το οποίο
αγοράσθηκε. Τα µητρώα αυτά περιέχουν τουλάχιστον τις ακό-
λουθες πληροφορίες:

α) για τις ποσότητες που αγοράσθηκαν από τις οργανώσεις
παραγωγών στο πλαίσιο συµβάσεων:

i) τις παραληφθείσες παρτίδες, ανά ηµέρα παράδοσης, καθώς
και τον αριθµό ταυτοποίησης της σύµβασης στην οποία
αναφέρονται,

ii) το καθαρό βάρος κάθε παρτίδας που παρελήφθη και έγινε
δεκτή προς µεταποίηση, και τον αριθµό ταυτοποίησης του
αντίστοιχου πιστοποιητικού παράδοσης, καθώς και τα επα-
κριβή στοιχεία ταυτοποίησης του χρησιµοποιηθέντος µετα-
φορικού µέσου·
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β) για τις λοιπές αγορασθείσες ποσότητες:

i) τις παραληφθείσες παρτίδες, ανά ηµέρα παράδοσης, καθώς
και το όνοµα και τη διεύθυνση του πωλητή,

ii) το καθαρό βάρος κάθε παραληφθείσας παρτίδας·

γ) τις ποσότητες χυµών οι οποίες ελήφθησαν κάθε ηµέρα, µε
ανάλυση συναρτήσει του βαθµού συγκέντρωσης, εκπεφρασµέ-
νου σε βαθµούς brix, διευκρινίζοντας τις ποσότητες που ελή-
φθησαν µε βάση τις παραδοθείσες παρτίδες στο πλαίσιο συµ-
βάσεων·

δ) τις ποσότητες τεµαχίων που ελήφθησαν κάθε ηµέρα, προσδιο-
ρίζοντας τις ποσότητες που ελήφθησαν από παραδοθείσες παρ-
τίδες στο πλαίσιο συµβάσεων·

ε) τις ποσότητες και τις τιµές τελικών προϊόντων που αγοράσθη-
καν από το µεταποιητή κάθε ηµέρα, µε την ένδειξη του ονόµα-
τος και της διεύθυνσης του πωλητή. Στην περίπτωση των
χυµών οι ποσότητες αυτές αναλύονται συναρτήσει του βαθµού
συµπύκνωσης, εκπεφρασµένου σε βαθµούς brix·

στ) τις ποσότητες και τις τιµές τελικών προϊόντων που εξέρχονται
από την εγκατάσταση του µεταποιητή κάθε ηµέρα, µε την
ένδειξη του ονόµατος και της διεύθυνσης του παραλήπτη. Στην
περίπτωση των χυµών οι ποσότητες αυτές αναλύονται συναρτή-
σει του βαθµού συµπύκνωσης, εκπεφρασµένου σε βαθµούς
brix· οι ενδείξεις αυτές δύνανται να αναγράφονται στο βιβλίο
µε τη µορφή παραποµπής σε υφιστάµενα εξάλλου δικαιολογη-
τικά στοιχεία, εφόσον τα στοιχεία αυτά περιέχουν τις προανα-
φερθείσες πληροφορίες·

ζ) τις ποσότητες τελικών προϊόντων που βρίσκονται σε απόθεµα
στο τέλος της περιόδου· στην περίπτωση των χυµών οι ποσότη-
τες αυτές αναλύονται συναρτήσει του βαθµού συµπύκνωσης,
εκπεφρασµένου σε βαθµούς brix.

Οι ποσότητες εκφράζονται σε καθαρό βάρος.

2. Ο µεταποιητής διατηρεί επί πέντε έτη από το τέλος της
οικείας περιόδου µεταποίησης την απόδειξη πληρωµής κάθε αγορα-
σθείσας πρώτης ύλης στο πλαίσιο γραπτής σύµβασης ή συµπληρω-
µατικής σύµβασης. Ο µεταποιητής διατηρεί επίσης επί πέντε έτη
την απόδειξη πληρωµής ή πώλησης του αγορασθέντος ή πωληθέ-
ντος µεταποιηµένου χυµού.

Ο µεταποιητής ενηµερώνει καθηµερινά την κατάσταση των αποθε-
µάτων του χυµού ή/και τεµαχίων για κάθε εργοστάσιο.

3. Ο µεταποιητής υπόκειται σε όλα τα µέτρα επιθεώρησης ή
ελέγχου τα οποία κρίνονται αναγκαία από τις αρµόδιες αρχές, τηρεί
δε όλα τα συµπληρωµατικά βιβλία τα οποία ορίζουν οι αρχές αυτές
για τη διευκόλυνση των ελέγχων που κρίνουν αναγκαίους.

4. Τα κράτη µέλη µπορούν να προσδιορίζουν την υλική ή
πληροφορική µορφή των µητρώων και βιβλίων που αναφέρονται
στις παραγράφους 1 και 3.

Τα µητρώα ή τα λογιστικά βιβλία τα οποία επιβάλλουν οι εθνικές
νοµοθεσίες µπορούν να χρησιµοποιούνται για την εφαρµογή του
παρόντος άρθρου, εφόσον περιέχουν τις πληροφορίες που αναφέ-
ρονται στην παράγραφο 1.

Άρθρο 19

1. Για κάθε οργάνωση παραγωγών, για κάθε προϊόν και για κάθε
περίοδο:

α) διενεργούνται φυσικοί έλεγχοι τουλάχιστον επί:

— ποσοστού 5 % των εκτάσεων που αναφέρονται στα άρθρα 4
και 8 παράγραφοι 1 και 2,

— ποσοστού 20 % των ποσοτήτων που παραδόθηκαν προς
µεταποίηση στο πλαίσιο κάθε σύµβασης, προκειµένου να
επαληθεύονται η συµφωνία προς τα πιστοποιητικά παρά-
δοσης που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2, και η
τήρηση των ελάχιστων απαιτήσεων ποιότητας όπως αναφέ-
ρεται στο άρθρο 9·

β) διενεργούνται διοικητικοί και λογιστικοί έλεγχοι τουλάχιστον
επί:

— ποσοστού 5 % των παραγωγών που καλύπτονται από τις
συµβάσεις, προκειµένου να επαληθεύεται ιδίως η συµφωνία,
ανά παραγωγό, µεταξύ, αφενός, των εκτάσεων, της συνο-
λικής συγκοµιδής, της ποσότητας που παραδόθηκε στην
οργάνωση παραγωγών και της ποσότητας που παραδόθηκε
προς µεταποίηση και, αφετέρου, των καταβολών ενισχύσεων
όπως προβλέπονται στο άρθρο 15,

— ποσοστού 10 % των συµφωνιών που αναφέρονται στο
άρθρο 8 παράγραφος 3·

γ) διενεργούνται διοικητικοί και λογιστικοί έλεγχοι προκειµένου να
επαληθεύεται η συµφωνία µεταξύ, αφενός, των ποσοτήτων που
παραδόθηκαν στην οργάνωση παραγωγών από τους παραγω-
γούς που αναφέρονται στο άρθρο 8 παράγραφοι 1 και 2, των
ποσοτήτων που παραδόθηκαν προς µεταποίηση, των πιστοποιη-
τικών παράδοσης κατά το άρθρο 10, των ποσοτήτων που ανα-
γράφονται στις αιτήσεις ενισχύσεων ή προπληρωµής ενισχύσεων
και, αφετέρου, των καταβολών ενισχύσεων όπως προβλέπονται
στο άρθρο 15·

δ) διενεργούνται διοικητικές επαληθεύσεις που αφορούν το
σύνολο των αιτήσεων παροχής ενισχύσεων, όπως προβλέπονται
στο άρθρο 12.

2. Για κάθε µεταποιητή, για κάθε εργοστάσιο, για κάθε παρα-
λαµβανόµενο προϊόν και για κάθε περίοδο:

α) διενεργούνται φυσικοί έλεγχοι τουλάχιστον επί:

— ποσοστού 10 % των τελικών λαµβανόµενων προϊόντων, προ-
κειµένου να επαληθεύεται ο βαθµός απόδοσης της πρώτης
ύλης στο πλαίσιο συµβάσεων και εκτός συµβάσεων·

β) διενεργούνται διοικητικοί και λογιστικοί έλεγχοι τουλάχιστον
επί:

— ποσοστού 5 % των παρτίδων πον παρελήφθησαν στο πλαί-
σιο καθεµιάς εκ των δύο τύπων συµβάσεων, περιοδικών και
πολυετών· αφορούν την πραγµατική σχέση µε µια σύµβαση,
µε τα πιστοποιητικά παράδοσης που αναφέρονται στο
άρθρο 10 παράγραφος 2, τα επακριβή στοιχεία ταυτο-
ποίησης του χρησιµοποιηθέντος µεταφορικού µέσου και την
τήρηση των ελάχιστων απαιτήσεων ποιότητας όπως προβλέ-
πονται στο άρθρο 9,

— ποσοστού 10 % των εµβασµάτων που αναφέρονται στο
άρθρο 3 παράγραφος 3 στοιχείο στ)·

γ) πρέπει να διενεργούνται φυσικοί και λογιστικοί έλεγχοι όσον
αφορά την πραγµατική ύπαρξη των αποθεµάτων, να αφορούν
δε, τουλάχιστον δύο φορές ανά έτος, το σύνολο των αποθε-
µάτων τελικού προϊόντος, προκειµένου να επαληθεύεται η
συµφωνία τους προς τα παρασκευασθέντα τελικά προϊόντα, τα
αγορασθέντα τελικά προϊόντα και τα πωληθέντα τελικά προϊό-
ντα.

Εξάλλου, οι έλεγχοι αποβλέπουν στην επαλήθευση της συµφωνίας
µεταξύ:

α) αφενός, των τιµολογίων αγοράς και πώλησης χυµών και

β) αφετέρου, των ποσοτήτων πρώτης ύλης οι οποίες έχουν
παραληφθεί από τη βιοµηχανία, των ποσοτήτων παρασκευασθέ-
ντος χυµού και των ποσοτήτων πωληθέντος ή ευρισκόµενου σε
απόθεµα χυµού.
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Άρθρο 20

1. Εάν διαπιστωθεί ότι, για ένα προϊόν, η ενίσχυση που
ζητήθηκε ως προς µια περίοδο υπερβαίνει το οφειλόµενο ποσό, το
τελευταίο αυτό αποτελεί αντικείµενο µείωσης, εκτός εάν η σχετική
διαφορά οφείλεται σε εµφανές σφάλµα. Η µείωση αυτή είναι ίση
προς τη διαφορά. Εάν η ενίσχυση έχει ήδη καταβληθεί, ο δικαιού-
χος επιστρέφει το διπλάσιο της διαφοράς, προσαυξηµένο µε τόκο
που υπολογίζεται σε συνάρτηση προς το διαρρεύσαν χρονικό
διάστηµα µεταξύ της πληρωµής και της επιστροφής εκ µέρους του
δικαιούχου.

Το σχετικό επιτόκιο είναι το εφαρµοζόµενο από την Ευρωπαϊκή
Κεντρική Τράπεζα στις κύριες πράξεις της αναχρηµατοδότησης, το
οποίο δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, σειρά C, και ισχύει κατά την ηµεροµηνία της
αχρεωστήτως καταβληθείσας πληρωµής, προσαυξηµένο κατά τρεις
εκατοστιαίες µονάδες.

2. Εάν η διαφορά που αναφέρεται στην παράγραφο 1 υπερβαί-
νει το 20 %, ο δικαιούχος χάνει κάθε δικαίωµα για ενίσχυση και,
εάν η ενίσχυση έχει ήδη καταβληθεί, την επιστρέφει στο ακέραιο,
προσαυξηµένη µε τόκο υπολογιζόµενο σύµφωνα µε τις διατάξεις
της παραγράφου 1.

Εάν η διαφορά αυτή υπερβαίνει το 30 %, η οργάνωση παραγωγών
αποκλείεται εξάλλου από το καθεστώς ενίσχυσης για τις τρεις
επόµενες περιόδους όσον αφορά το υπόψη προϊόν.

3. Τα ανακτηθέντα ποσά καθώς και οι τόκοι καταβάλλονται
στον αρµόδιο οργανισµό πληρωµών και αφαιρούνται από τις δαπά-
νες που χρηµατοδοτήθηκαν από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο
Προσανατολισµού και Εγγυήσεων.

4. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα προκειµένου
να διασφαλίζουν την τήρηση των διατάξεων που αφορούν τις
καταβολές ενισχύσεων υπό τους όρους που προβλέπονται στο
άρθρο 15. Κατά κύριο λόγο, προβλέπουν την επιβολή κυρώσεων
στους υπευθύνους της οργάνωσης παραγωγών συναρτήσει της
σοβαρότητας της παράλειψης.

5. Εάν διαπιστωθεί, εκτός από περίπτωση ανωτέρας βίας, ότι η
παραδοθείσα ποσότητα ενός προϊόντος, στο πλαίσιο µιας πολυε-
τούς συµβάσεως, για µια περίοδο εµπορίας, είναι κατώτερη από την
ελάχιστη ποσότητα που προβλέπεται στο άρθρο 3 παράγραφος 6,
η αντίστοιχη ενίσχυση µειώνεται κατά 50 % για την υπόψη
περίοδο. Εάν η ενίσχυση έχει ήδη καταβληθεί, ο δικαιούχος επι-
στρέφει τη διαφορά µεταξύ της όντως καταβληθείσας και της
οφειλόµενης ενίσχυσης, προσαυξηµένη µε τόκο που υπολογίζεται
σύµφωνα µε την παράγραφο 1.

Εάν η µη τήρηση της ελάχιστης ποσότητας επηρεάζει συγχρόνως
τρεις ή περισσότερες πολυετείς συµβάσεις, στο πλαίσιο µιας περιό-
δου εµπορίας, η υπόψη οργάνωση παραγωγών αποκλείεται από την
υπογραφή νέων πολυετών συµβάσεων, από τη στιγµή που διαπιστώ-
νεται αυτό. Το κράτος µέλος αποφασίζει για τη διάρκεια του
αποκλεισµού συναρτήσει της σοβαρότητας της µη τήρησης. Ο
αποκλεισµός διαρκεί τουλάχιστον δύο περιόδους. Το πρώτο εδάφιο
εφαρµόζεται σε κάθε σύµβαση.

6. Εκτός από περίπτωση ανωτέρας βίας, εαν διαπιστωθεί ότι οι
ποσότητες που έχουν γίνει δεκτές προς µεταποίηση στη διάρκεια
µιας περιόδου εµπορίας στο πλαίσιο κάθε σύµβασης που αναφέρε-
ται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 στοιχεία α) και β) είναι µικρότερες
από τις συµβατικές ποσότητες, συµπεριλαµβανοµένων εκείνων που
προβλέπονται στις ενδεχόµενες συµπληρωµατικές συµβάσεις, για

την επίµαχη περίοδο, η ενίσχυση που αντιστοιχεί στην υπόψη
σύµβαση µειώνεται:

— κατά ποσοστό 20 %, εάν η διαφορά µεταξύ των δεκτών προς
µεταποίηση και των συµβατικών ποσοτήτων είναι ίση ή µεγαλύ-
τερη από 20 %, αλλά µικρότερη από 30 %,

— κατά ποσοστό 30 %, εάν η διαφορά µεταξύ των δεκτών προς
µεταποίηση και των συµβατικών ποσοτήτων είναι ίση ή µεγαλύ-
τερη από 30 %, αλλά µικρότερη από 40 %,

— κατά ποσοστό 40 %, εάν η διαφορά µεταξύ των δεκτών προς
µεταποίηση και των συµβατικών ποσοτήτων είναι ίση ή µεγαλύ-
τερη από 40 %, αλλά µικρότερη από 50 %.

∆εν χορηγείται ενίσχυση εάν η διαφορά µεταξύ των δεκτών προς
µεταποίηση και των συµβατικών ποσοτήτων είναι ίση ή µεγαλύτερη
από 50 %.

Εάν η ενίσχυση έχει ήδη καταβληθεί, η οργάνωση παραγωγών
επιστρέφει τη διαφορά µεταξύ της όντως καταβληθείσας και της
οφειλόµενης ενίσχυσης, προσαυξηµένη µε τόκο που υπολογίζεται
σύµφωνα µε την παράγραφο 1.

Για τις πολυετείς συµβάσεις, σε περίπτωση που υπάρχει δυνατότητα
ταυτόχρονης εφαρµογής των παραγράφων 5 και 6, επιβάλλεται η
αυστηρότερη κύρωση.

7. Εάν διαπιστωθεί ότι µια σύµβαση µεταποίησης λύεται, εν όλω
ή εν µέρει, πριν από την εκπνοή της, η υπογράψασα τη σύµβαση
οργάνωση παραγωγών επιστρέφει ποσοστό 40 % των ενισχύσεων
που εισέπραξε δυνάµει της σύµβασης αυτής, προσαυξηµένο µε
τόκο που υπολογίζεται σύµφωνα µε την παράγραφο 1 δεύτερο
εδάφιο.

Επιπλέον, στην περίπτωση πολυετών συµβάσεων:

— µια οργάνωση παραγωγών που έχει λύσει εν όλω ή εν µέρει δύο
ή περισσότερες συµβάσεις στη διάρκεια της ίδιας περιόδου
εµπορίας δεν επιτρέπεται να συνάψει καµία πολυετή σύµβαση
δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 επί τρεις περιό-
δους µε αρχή τη στιγµή διαπίστωσης της λύσης της σύµβασης
από τον αρµόδιο οργανισµό του οικείου κράτους µέλους,

— εκτός από την περίπτωση πτώχευσης του µεταποιητή, η απου-
σία παράδοσης ενός προϊόντος στη διάρκεια των περιόδων τις
οποίες καλύπτει η σύµβαση ισοδυναµεί µε λύση της υπόψη
σύµβασης.

8. Εάν κατά τη διεξαγωγή ελέγχων εκτάσεων που προβλέπονται
στο άρθρο 19 παράγραφος 1 στοιχείο α) διαπιστωθεί απόκλιση
µεταξύ της δηλωθείσας έκτασης και της έκτασης που όντως
προσδιορίζεται, στο επίπεδο του συνόλου των ελεγχθεισών εκτά-
σεων, η οφειλόµενη στην οργάνωση παραγωγών ενίσχυση µειώνε-
ται, εκτός αν η απόκλιση αυτή οφείλεται σε εµφανές σφάλµα,

— κατά το ποσοστό τη διαπιστωθείσας απόκλισης, εφόσον η εν
λόγω απόκλιση είναι µεγαλύτερη µεν από 5 %, αλλά το πολύ
ίση προς το 20 % της προσδιορισθείσας έκτασης,

— κατά 30 %, εφόσον η διαπιστωθείσα απόκλιση είναι µεγαλύτερη
από το 20 % της προσδιορισθείσας έκτασης.

Η ως άνω υπολογισθείσα µείωση της ενίσχυσης περικόπτεται κατά
το ήµισυ εφόσον η δηλωθείσα έκταση είναι µικρότερη από την
όντως προσδιορισθείσα.

9. Σε περίπτωση υποτροπής εκ µέρους µιας οργάνωσης
παραγωγών, το κράτος µέρος προβαίνει στην ανάκληση της
αναγνώρισης της οργάνωσης παραγωγών, ή της προαναγνώρισης,
στην περίπτωση προαναγνωρισµένης οµάδας παραγωγών.
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Άρθρο 21

1. Εκτός από περίπτωση ανωτέρας βίας, εάν διαπιστωθεί ότι η
ποσότητα ενός προϊόντος που έγινε δεκτή προς µεταποίηση στο
πλαίσιο συµβάσεων δεν έχει µεταποιηθεί εξ ολοκλήρου σε κάποιο
από τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2202/96, ο µεταποιητής καταβάλλει ποσό ίσο προς το
διπλάσιο του ανά µονάδα ποσού της ενίσχυσης, πολλυπλασιασµέ-
νου επί την ποσότητα της υπόψη µη µεταποιηµένης πρώτης ύλης,
προσαυξηµένο µε τόκο υπολογιζόµενο κατά τις διατάξεις του άρ-
θρου 20 παράγραφος 1.

Επιπλέον, δεν επιτρέπεται στο µεταποιητή να υπογράψει νέες συµ-
βάσεις.

— για την περίοδο που ακολουθεί τη διαπίστωση, εφόσον η ανα-
φερόµενη στο πρώτο εδάφιο απόκλιση είναι ίση ή µικρότερη
από 10 %,

— για τις δύο περιόδους που ακολουθούν τη διαπίστωση, εφόσον
η απόκλιση είναι µεγαλύτερη από 10 %, αλλά ίση ή µικρότερη
από 20 %,

— για τις τρεις περιόδους που ακολουθούν τη διαπίστωση, εφό-
σον η απόκλιση είναι µεγαλύτερη από 20 %.

2. Τα κράτη µέλη προβλέπουν, εξάλλου, τον αποκλεισµό του
µεταποιητή από το καθεστώς που προβλέπεται από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2202/96, εφόσον:

— από την οργάνωση παραγωγών έχουν πραγµατοποιηθεί ψευδείς
δηλώσεις µε τη συµµετοχή του εν λόγω µεταποιητή,

— ο µεταποιητής δεν καταβάλλει την τιµή που προβλέπεται στο
άρθρο 3 παράγραφος 3 στοιχείο στ),

— ο µεταποιητής δεν συµµορφώνεται προς κυρώσεις της παρα-
γράφου 1.

Το κράτος µέλος αποφασίζει, σε συνάρτηση µε τη σοβαρότητα της
περίπτωσης, για τη χρονική διάρκεια κατά την οποία ο µεταποιητής
δεν θα επιτρέπεται να συµµετάσχει στο καθεστώς ως προς τη
µεταποίηση.

3. Τα ανακτηθέντα ποσά καθώς και οι τόκοι καταβάλλονται
στον αρµόδιο οργανισµό πληρωµών και αφαιρούνται από τις δαπά-
νες που χρηµατοδοτήθηκαν από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο
Προσανατολισµού και Εγγυήσεων.

Άρθρο 22

1. Η τήρηση των κοινοτικών και εθνικών κατωφλίων εξετάζεται
µε βάση τις παραδοθείσες προς µεταποίηση ποσότητες στο πλαίσιο
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2202/96, σε κάθε οικείο κράτος µέλος.

2. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα για την ανά-
πτυξη της µεταξύ τους διοικητικής συνεργασίας, προκειµένου να
διασφαλίζεται η εφαρµογή των διατάξεων του παρόντος κανονι-
σµού.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII

ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΕΙΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Άρθρο 23

1. Κάθε εµπλεκόµενο κράτος µέλος κοινοποιεί στην Επιτροπή:

α) πριν από την έναρξη κάθε περιόδου, ανάλογα µε την περίπτωση,
την προσφυγή στις διατάξεις του άρθρου 5 παράγραφος 3 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2202/96 και τις ποσότητες των δύο
υπόψη υποκατωφλίων·

β) για κάθε προϊόν, την καλυπτόµενη από τη σύµβαση ποσότητα
για την τρέχονσα περίοδο, µε ανάλυση ανά τύπους συµβάσεων,
το αργότερο:

i) στις 15 Αυγούστου για τα λεµόνια,

ii) στις 15 ∆εκεµβρίου για τα λοιπά προϊόντα·

γ) την ποσότητα εκάστου παραδιδόµενου προς µεταποίηση προϊό-
ντος, στο πλαίσιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2202/96, στη
διάρκεια των περιόδων του άρθρου 2 παράγραφος 3, το αργό-
τερο:

i) την 1η Απριλίου της τρέχουσας περιόδου για το λεµόνια·

ii) την 1η Αυγούστου της τρέχουσας περιόδου για τα λοιπά
προϊόντα.

Στην περίπτωση των κληµεντινών, η ποσότητα αυτή θα αναλυθεί
αφενός σε προϊόντα παραδιδόµενα προς µεταποίηση σε τεµάχια
και αφετέρου σε προϊόντα τα οποία πρόκειται να µεταποιηθούν
σε χυµό.

2. Για κάθε προϊόν, το αργότερο την 1η Ιανουαρίου της επό-
µενης περιόδου, κάθε εµπλεκόµενο κράτος µέλος κοινοποιεί στην
Επιτροπή:

α) τις ποσότητες που παρελήφθησαν από τους µεταποιητές, µε
ανάλυση ανά τελικό προϊόν που ελήφθη·

β) τις ποσότητες που παρελήφθησαν από τους µεταποιητές στο
πλαίσιο συµβάσεων, µε ανάλυση ανά τύπο σύµβασης, ανά
περιόδους παράδοσης και ανά τύπο σύµβασης, αφενός περιο-
δικής και αφετέρου πολυετούς·

γ) τις ποσότητες που παρελήφθησαν από τους µεταποιητές στο
πλαίσιο συµβάσεων, µε ανάλυση ανά αποκτηθέν τελικό προϊόν·

δ) τις ποσότητες τελικού προϊόντος οι οποίες ελήφθησαν από τις
ποσότητες του στοιχείου α). Στην περίπτωση των χυµών, οι
ποσότητες αυτές αναλύονται συναρτήσει του βαθµού
συµπύκνωσης, εκπεφρασµένου σε βαθµούς brix·

ε) τις ποσότητες τελικού προϊόντος οι οποίες ελήφθησαν από τις
ποσότητες του στοιχείου γ). Στην περίπτωση των χυµών, οι
ποσότητες αυτές αναλύονται συναρτήσει του βαθµού
συµπύκνωσης, εκπεφρασµένου σε βαθµούς brix·

στ) τις ποσότητες κάθε τελικού προϊόντος που υπάρχει αποθεµατο-
ποιηµένο στο τέλος των ενεργειών µεταποίησης της περιόδου·

ζ) τις ποσότητες για τις οποίες έχει υπογραφεί σύµβαση και έχουν
παραδοθεί, ανά τύπο σύµβασης, αφενός περιοδικής και αφετέ-
ρου πολυετούς·

η) τις παραδοθείσες ποσότητες, µε ανάλυση συναρτήσει του αντί-
στοιχου ποσού της ενίσχυσης·

θ) τα ποσά, εκπεφρασµένα σε εθνικό νόµισµα, των δαπανών σχε-
τικά µε την ενίσχυση, οι οποίες καταβάλλονται στις οργανώσεις
παραγωγών.

Οι ποσότητες εκφράζονται σε καθαρό βάρος.

3. Για κάθε προϊόν, το αργότερο την 1η Ιανουαρίου της επό-
µενης περιόδου, κάθε εµπλεκόµενο κράτος µέλος κοινοποιεί στην
Επιτροπή έκθεση απολογισµού ελέγχων που πραγµατοποιήθηκαν
κατά την προηγούµενη περίοδο, όπου αναφέρονται επακριβώς το
πλήθος ελέγχων και τα αποτελέσµατα, µε ανάλυση ανά κατηγορία
διαπιστώσεων.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VIII

ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 24

Για την περίοδο 2001/02 και κατά παρέκκλιση των διατάξεων του
άρθρου 8 παράγραφος 6, ως στοιχεία αναγνώρισης αγροτεµαχίων
λαµβάνονται τα κτηµατολογικά στοιχεία ή κάθε άλλη ισοδύναµη
ένδειξη αναγνωρισµένη από τον οργανισµό ελέγχου.

Άρθρο 25

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1169/97 καταργείται µε εφαρµογή, για
καθένα από τα οικεία προϊόντα, στο τέλος της περιόδου εµπορίας
2000/01.

Άρθρο 26

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

Απόδοση σε χυµό Βαθµοί brix (1)

Απόδοση σε χυµό Βαθµοί brix (1)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΕΛΑΧΙΣΤΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 9

Τα προϊόντα που παραδίδονται προς µεταποίηση πρέπει:

1. να είναι υγιή, ανόθευτα και ποιότητας σύµφωνης µε τα συναλλακτικά ήθη, να είναι δε κατάλληλα για µεταποίηση. Αποκλείεται
τα προϊόντα που έχουν αρχίσει να σαπίζουν·

2. να τηρούν τις ακόλουθες ελάχιστες αριθµητικές τιµές:

α) Προϊόντα τα οποία πρόκειται να µεταποιηθούν σε χυµούς

Πορτοκάλια 30 % 10°

Μανταρίνια 23 % 9°

Κληµεντίνες 25 % 10°

Φράπες και γκρέιπ-φρουτ 22 % 8°

Λεµόνια 20 % 7°

(1) ∆ιαθλασιµετρική µέθοδος.

β) Προϊόντα που πρόκειται να µεταποιηθούν σε τεµάχια

Κληµεντίνες 33 % 10°

Satsumas 33 % 10°

(1) ∆ιαθλασιµετρική µέθοδος.

Το ελάχιστο διαµέτρηµα των κληµεντινών και satsumas που πρόκειται να µεταποιηθούν σε τεµάχια πρέπει να είναι 45 mm.


